D,Ba’.quaTb I'IépBbIVI ypéK CruxoTBOpéHue:
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Iécus: ITycts Oeryr...

JIépmonTOB

21.A: The Metaphorical Instrumental
21.B: Verbs from Adjectives in éii+
21.B: Comparative in -eit

21.I": Wishing Happy Birthday

I'pammartuka:

This song is the probably the closest thing to “Happy Birthday” in Russian.

7 llpunerat

8 U GecmIATHO ITOKAXKET

HEYKJIFOXKE MelIeX0abl 1Mo JIy>KaM,

achanpTy pekoi,

HETOTOYKUH

rapMoOIIKe y IPOXOKUX Ha BUAY,

POXIIEHBS TOJIIBKO pa3 B TOLY.

BOJIIIEOHHK B TOUTyOOM BepTosIéTe

9 POXIEHBS MO3APABUAT

10 U, naBépHO, OCTABHT B TIOTAPOK 3CKUMO.
CnoBapb

1 | HEYKITIOXKHH awkward

1 | memrexoxn pedestrian

1 |Jyxa puddle

2 |achambr guess

3 | mpoxoxwmid passer-by

3 | memoroxmii

inclement (weather)

5 |rapmonr/ka (e)

harmonica

5 |HaBHIY

in front of everyone

6 |BTOIY

=g 200 (No difference in meaning between the two.)

7 | BOMIIEOHUK

magician; wizard

7 | BepTONET

helicopter

8 | OecIIATHDIN

free (of charge)

8 | moxaspIBaii+ // IOKa3a+

show

9 | mo3gpasJisiii+ // mo3apaBu+ accusative
(person) + ¢ instrumental (event)

congratulate someone on; wish some (See grammar.)

10 | ocTaBJasii+ // ocTaBu+ + dative

leave (behind)

10 | B TOMAPOK

as a gift

10 | 3CKUMO

Eskimo pie (ice cream)
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Muxana IbprBH'—I JIépmonTon (1814-1841)

1 Benéer mapyc

2 B Tymane méps L.

3 Hanéxoun?
4 KAHYJ OH B Kpa____ POJIH 2.

5 BOJIHBI — BéTEp CBUILIET,

6 W madra THETCA U CKPUIIHNT...

7 VBEI, -- OH CUACTHS

8 U He !

9 CTpYsI CBETJIEH JIa3ypH,

10 Jy9 COITHIIA 30JI0TOH. ..

11

A OH, MATEXHBI, TPOCHUT OYPH,

2 - €CTh TIOKOH.
CnoBapb
1 | Genéii+ appear as white; turn white (See grammar.)
1 | mapyc (4) sail
2 | Tyman fog
> | mope sea
Plural mopsi, Mopéii!, MOpsSIM, MOPSIX, MOPSIMH
3 | manékui distant
4 | Kupan+ // kaay+ quit; leave; abandon
4 | Kkpaii (10) area, country, place; border
4 | pomHOH native
5 |BonHa wave
Plural BOIHBI, BOJIH, BOJIHAX, BOJHAM, BOJIHAMH
5 | BéTep wind
5 | eBucTa+ (bookish) (or cBHCTé+) // CBACTHY+ whistle (In modern Russian cBucté- is the standard form for
whistle.)
6 |Mauta mast
6 |THY+...cq// co- bend
6 | ckpumé+ // mpo- creak; squeak
7 | yBHI alas
7 | cuactue = cudcmoe
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21-1 ypok pammaTuka
___________________________________________________________________________________________________________________________]

9 | cTpys stream

9 |cBernéit lighter, brighter (This is the comparative of the adjective cBETIBII.
See more in grammar explanation.)

9 | masyps light blue; azure (You can tell the gender of this based on the
form nazypu. What case is this? Why?)

10 | aydg ray

10 | 30J10TOM golden

11 | MATEXHBIN rebellious

11 | mpocii+ // mo- ask for, request [noun]

11 | 0yps storm

12 | mOKOH peace,; calm (We’ve seen this root in ycrmokoiics, He

Oecnokoiics.)

lZ1.A The “Metaphorical Instrumental” ]

In line two of the song we find the phrase a Boga — mo acansty pexoii and water (flows) like a river along the
asphalt. Why is pekoii in the instrumental?

It turns out that the instrumental case is used fairly often in writing (especially in poetry) with the meaning like a
[noun], in a [noun]-like way. This is often referred to as the metaphorical use of the instrumental.

Below are some examples of the metaphorical instrumental, most of which contain nouns we have not seen yet.
That’s because this use of the instrumental can only be used with a small number of nouns.

IT6e3n nposteTén cTpesoi. The train flew by like an arrow.
IIThna kAMHeM ynana Ha 3EMITIO. The bird fell like a stone.
OH 3aKpHUYa MEeTYXOM. He yelled out like a rooster.

There is a famous poem by Ilymkun that begins:

HeBuanmkoro ryna Like an invisible creature the moon
OcBeniaer cHer JICTYy4YrH. Hlluminates the flying snow.

(You may recall that the feminine instrumental singular has the alternative form {O}1o, in addition to the more
standard {O}ii.)

The metaphorial instrumental is not “productive,” — so, for example, you cannot say Ox eosopum oypaxom to
mean He is talking like a fool. Instead you must use kak aypak.

Still, the main point of this section is that if you want to read (and understand) Russian fiction or poetry, it’s quite
important that you be able to recognize this use of the instrumental. You will see this — trust us.
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21.6 The Meaning of Many EN-Stems: Become/Appear (Adjective)

In line one of the poem we find the phrase beséer mapyc oguHoOKwmii..., an approximate translation of which is 4
lone white sail appears.... Let’s look at the verb 6eséii+ and other éii-stems.

You can attach the suffix -éii+ (note that it’s stressed!!) to many adjectives to give the meaning become/turn
(adjective). Most have a perfective in mo-. Some examples:

Adjective Verb
TEMHBIH dark TEeMHEW+ / TT0- become dark
CBETITBIN light cBeTNéH+ / TIo- become light; bright
xopOmui XOpom€ii+ / mo-  become more attractive
TITYTIBIHA rrynéi+ / mo- become stupid
CTApbIi crapéii+ / mo- grow old
TOJICTBIH fat, thick ToJICTEél+ / TTO- gain weight
Xyaoun thin Xyaéii+ / mo- lose weight
KPACHBIH KpacHEH+ / 1mo- turn red; blush

Some example sentences with these éii-stems:

JIérom B [leTepOypre HaYMHAET TEMHETH YaCOB B
OJMHHA/ILATh Béuepa.

Most 640y1ika B mocinénaee BpéMsi O4eHb CUITLHO
nocrapéna.

Cama npexpacHo BeINAuT! OH OYEHB TTOXYIEN.

[Touemy ThI KpacHEEIIB?

MHe KaXeTCsI, YTO OH C KAXKIBIN THEM TITyTIEeT U
TIIyTnéeT.

In the summer in Petersburg it doesn’t start to get
dark until around 11PM.

My grandmother has really aged recently.

Sasha looks great! He lost a lot of weight.
Why are you blushing?

1t seems to me that he is getting stupider and
stupider with each passing day.

But wait a second. In the poem 6esiéer does not mean furn white, it actually means appear/show as white.
What’s going on? It turns that with some colors (and shades of light), the suffix -efi+ gives a meaning that is
rather difficult to express in English. It’s roughly equivalent to be seen as white/red/blue/dark. There is simply

no equivalent type of verb in English. Some examples (with some unknown vocabulary — it’s really hard to come
up with these examples):

Cnésa xenréet noJe. On the left there appears a yellow field.

Brepenn gepuéno 6ompmode 63epo. In front a large lake appears black.

Hagepxy cunéet HEOO, BHH3Y 3€JICHEET JieC. Above the sky is blue, below the forest is green.

@ MepeBeauTe Ha pycckuin. You may need to refer back to the chart on the
previous page and the examples directly above.

It’s already getting dark. There appears a lonely white sail.

Why are you blushing? On the right there appears a yellow field.
His face is turning green.

The sky is blue.

She gained a lot of weight.
She looks good (better than before).

N N W =
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21.B Comparative Adjectives/Adverbs in -EW

In line nine of the poem we find the phrase ITox HuMm cTpys cBeTéii Jazypu Below him is a stream lighter than
azure. Let’s look at the comparative adjective cBeTJIéii.

Last year we saw that most comparative adjectives (and adverbs) are formed with the suffix -ee (Recall that than
can be rendered either by yem or by a bare genitive of the noun):

Bépa ymuée u nobpée, uem Hrna (Hinsn). Vera is smarter and nicer than Nina.
S xpacriiBee MOEH MITATITICH CECTPBI. I’'m more attractive than my younger sister.
Tam Oyzaet ckyuHée U XOJ0IHEE, YeM 3]IECh. It will be more boring and colder there than here.

The comparative of adjectives and adverbs can also be formed with the suffix -eii:

Most cecTpa KpachBeil, 4eMm 1. My sister is prettier than me.
CeroaHst OH BepHYJICS TOMOM OBICTpE, ueMm 00bIaHO.  He got home today faster than normal.
Orot répox cTapéit, uem JIOHIOH. This city is older than London.

So, what’s the difference between comparative in -ee vs. -eii? Not much, if anything at all. As a general rule,
comparatives in -eii are felt to be more colloquial, and should be avoided in writing. (In fact, we should not have
provided the written examples above, but wanted to show you what these forms look like.) So why did
JIépmonToB use cetnéii if these forms are reserved for the spoken language? In the poem, JIépmonTOB almost
certainly uses cBeTiéii (as opposed to ceernée) strictly for purposes of meter. In theory, if he “needed” an extra
syllable in the line he would have used cBetnée. We’ll never know.

In any case, just as with the “Metaphorical Instrumental” discussed above, the important point is to be able to
recognize these forms. We will review comparative adjectives and adverbs in greater depth later in the course.

@ MNepeBeauTe Ha pycckuin. Use the comparative in -en.
1. His apartment is more cramped than mine. 2. French citizens are more self-confident than Italian
citizens.
3. Her house is more luxurious than ours. 4. It will be more comfortable there than here.
5. My room is tinier than yours. 6. This cockroach is smarter then your professor.
7. It’s more difficult to understand Plato than Tolstoy. 8. His mustache is longer than my beard.

21-5



MécHna /| CTuxoTBOpEHME 21-1 ypok

21.b Congratulating Someone: Happy Birthday! Merry Christmas!, etc.

.

In line of the song we find the phrase ¢ mHém poxkaénus no3apasur he will wish (me) a Happy Birthday. Let’s
examine this “congratulations/wishing” construction in more detail.

We actually saw the construction (more of less) last year in the expressions C HoBbim I'omom and C qaém
poxnénusi. Both of these phrases are condensed versions of the complete construction, which is:

mo3paBJisiii+ // mo3apaBu+ kozo (person) + ¢ + instrumental of event

As you can see, it is possible to ellipt the verb, as well as the direct object. Normally, however, if the verb is
included, the direct object will also appear. Some examples with various degrees of ellipsis:

C HoBsriii 'ogom!
A1 Tebst mo3apasisiio ¢ HOBOM paboOTO¥!

OHa erd no3IpaBuia ¢ poXKIEHUEM CEIHA.

[o3apaBs xeHy ¢ myOmuKAIeH e€ HOBOW KHUTH.

C npuésnom (npuesn=arrival)!

@ MNepeBeaunTe Ha PYCCKUM.
1. Merry Christmas (PoxaecTBo). 2.
3. Wish your husband a Happy Birthday. 4.

5. Twish y’all a Happy New Year!

Welcome (on your arrival)! 8.
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Happy New Year!
Congratulations on your new job.
She congratulated him on the birth of his son.

Congratulate your wife on the publication of her
new book.

Welcome (on your arrival)!

Congratulations on the birth of your daughter.

They wished us a Happy Anniversary. (rogoBIifmHa
CBA/IBOBI)

Happy Independence Day! (neHs HezaBHcHMOCTH)
Congratulate your daughter on her new job.
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25 YnpaxHénue 1 TepeBeanTe NECHIO M CTUXOTBOPEHME HA aHFNTUNCKNIA

2<  YnpaxHénue 2 [lepeseanTte Ha pycCKuii

1. The semester flew by (mpoaeté+) like lightning (Mm6HHAST)

2. Why are you blushing?

3. The magician left me in the helicopter.

4. Wish your great-grandfather a Happy Birthday.

5. Do you know how to (think!) whistle?



